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CHAPTER 5

TEN EXAMPLES OF NEGATION WITH BU

1. In this chapter I will argue that in present-day spoken Mandarin in the Peking area,
the form b appears not only as a morphophonemic alternant of b1 ‘not’ before gu
tone syllables, but also as an independent form meaning ‘not to be’. Synchronically,
bif ‘not to be’ contrasts in a minimal way with b2 ‘not’. Diachronically, b# ‘not to
be’ may have developed as b shi > bii shi > biir > bii, leaving the ydngping tone as
the only reflex of the copula shifshi ‘be’. An interesting parallel may be proposed for
Mandarin y/, which is not just a morphophonemic alternant of yr ‘one’ before gi
tone syllables, but also appears as an independent form meaning ‘a specimen of’.

Some of the arguments and examples submitted here have been presented in
Wiedenhof (1994a; 96-102 and 1994b). Here, I present nine spoken instances™ and
one written example of bi# ‘not to be’, at once illustrating its use and suggesting
reasons why it has tended to escape linguistic attention. Among the spoken examples,
six instances of b1 represent three different Pekinese speakers. Two spoken examples
were recorded from a speaker from Tianjin who had lived in Peking for the last ten
years. In addition, one non-native spoken instance of b# will be considered.

2, The common Mandarin word for ‘not’ is 2. The form is peculiar in that it has its
own tone sandhi rules. These are usually listed as follows: the negation occurs as b
‘not’ before gu tone syllables and as b ‘not” before all other tones. Examples: B
zdi, ‘He isn’t in’; Ba dud. ‘It isn’t much.’; Ba mdng. ‘T'm not busy.’, Bi hdo. ‘No
good.” and Bl a. “Well, no.’.

This neat representation in terms of allomorphic alternation is upset by at least
two disturbing factors. Firstly, the negation carries an obligatory neutral tone in
collocation with compound verbs of the so-called resultative type. A neutral-tone b
can be infixed in these compounds to express potentiality. Even careful enunciation
of this infixed bu will not restore (so to speak) a full-tone bii or bi: Shud bu dao.,
literally ‘speak not arrive’, hence ‘In talking, I didn't get that far.’; Dd bu
tong. literally ‘hit not pervade’, i.e. ‘Can't get through.’ (on the telephone). Secondly,
from the perspective of actual speech data, a neutral-tone bu is by far the most

13. The spoken examples, (5.1)-(5.2) and (5.4)-(5.10) below, have been collected on a cassette tape which
is available from the author.
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‘

common form attested for ‘not’ in Mandarin. In other words, at normal
conversational speed, bu ‘not” commonly occurs in positions where careful
enunciation would restore b ‘not’ or bz ‘not’. Conversely, the occurrence of b “not’
and b1 ‘not’ in a regular speech tempo usually denotes special emphasis, so that Shud
bii dao. denotes ‘In talking, I did not get that far.” and Dd bu tong. means ‘I cannot
get through.’.

The circumstance that by ‘not” usually appears in the neutral tone is, I think, one
of the reasons why the expression b ‘not to be’ is not easily perceived. The problem
is that like b2 ‘not’, bl ‘not to be’ can optionally be realized with a neutral tone, as
in the first example below. In this example, speaker A was explaining how to make
bdozi or ‘Chinese steamed buns’ using Dutch ingredients. Speaker B replies that he
must prepare some for a certain Qidn ldoshi, literally ‘teacher Qidn’, who has been
complaining about having to eat rice every day.

(51) A: N{ fang- zhfjig fang faxiao f&n  jiu  kéyi.

2.8G release direct release rise powder just may

‘You put-- put in baking powder just like that, and that’s it.’ (4760)
B: Na wd x[ia ci]--

that 1.8G [below occasion]

‘So [next time] I'11--’ (4761)
A W6 (zai zher) zud  guo  lidng ci.

1.8G in  here make EXP pair occasion

‘I made them a couple of times (here).’ (4762)
B: Na wod =xa ci, <zud baozi> na g& Qidn  ldoshi

that 1.5G below occasion make bdozi that give PNQidn teacher

zud  bei.

make EVD

‘So next time, <you'll make hdozi> so I'll just have to make some for

Qidn. (4763)
A: Dui, zud balozi]--

right make [bdozi]

‘Right, make some bd--’ (4764)
B: Ti bu xidng chi mianshi ma?

3 not.be think eat wheaten.food Q

‘Didn't he want to eat pasta?’ (47653)
A:  Shi ma?

be. @

‘Is that right?’ (4766)
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A: (Késhi)--

but

(But)-- (4767)
B: Ta liao chi mifan, ta juéde fan le.

3 old eat rice 3 feel vexed PF

‘He always eats rice and he is fed up with it.’ (4768)
A: Oh, wd-- wé y& shia, wo  jil--

oh 1.8G  1.8G also be ONF 1.8G just

‘Oh, I-- me too, I just--’ (4769)
B: Ta =xiing chi mianshi (de).

3 think eat wheaten.food SUB

‘He wants to eat pasta.’ (4770)

The clue to the interpretation of bu in line 4765 is given in the last line of this
example: 74 xidng chi mianshi (de). ‘He feels like having pasta.’. (For want of
a better translation for midnshi ‘wheat products’, “pasta” is here meant to include
Chinese steamed buns.) In view of Qidn’s eagerness to eat pasta, a reading of bu in
line 4765 as ‘not” is implausible. With by ‘not’, Td bu xidng chi mianshi ma? would
express disbelief: “He doesn’t want to eat pasta?’ I would argue instead that this bu
is an instance of bii ‘not to be’ appearing in neutral-tone disguise. In other words, T@
bu xidng chi midnshi ma? means ‘Isn’t it the case that he wanted to eat pasta?, Didn't
he want o cat pasta?’

In the second example, the ydngping tone of it can be heard quite clearly. The
example occurs in a mock discussion about chd dao ‘the art of tea’. Speaker B hints
that speaker A is not quite cultured enough to engage in the contemplative inspection
of leaves dancing in one’s teacup. Surely, suggests speaker B, the only thing speaker
A can think about in connection with tea is drinking it?

(52) B: Na zh& ge chddio shi dud zhéng dud yang de  sudyi
that this picce art.ofitea be many sort many kind SUB therefore
ni dagdi shi-hahaha guing hui hé, nd n--
2.SG general be-hahaha bare can drink that [2.8G]

“Well, the art of tea has many ways, so probably you-hahaha can only drink,

0 y--’ (4931)
A: Bd shi w6 guang hui he, nd ni- wé vye bi guang

not be 1.8G bare can drink that 2.8¢ 1.8G also not.be bare

hui  he.

can drink

‘It’s not as if I can only drink, so you-- it's not as if I can only drink
though.’ (4932)
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This example illustrates the close affinity between £if shi ‘not to be’ and b ‘not to
be’, both of which occur in the last line. After Bil shi wé guang hui hé, nd ni-- ‘It’s
not as if I can only drink, so you--", the speaker checks herself and restates her
original comment as ..wd ye b gudng hui hé *..it’s not as if I can only drink
though’. If this phrase were to be written in Chinese characters, it would presumably
be rephrased as F th A~ 2 ¥ & N8 , which may in turn be read aloud as wé yé bi
shi guang hui hé ‘it is not as if T can only drink, though’. This is in line with a
general tendency in written Chinese to insert the existential verb shi ‘be’ where no
such verb is needed in the nominal predicates of spoken Mandarin (cf. p. 59). Thus
colloquial Wé Béijing rén. ‘T'm from Peking.” corresponds to written ¥ 2 Jb 52 A
o WO shi Béijing rén. ‘1 am from Peking.’. Similarly, 3 2 K EBI <k > . Wo
shi Tianjing de <oh>. ‘T am from Tianjin <oh>.” may serve as an acceptable written
equivalent of Wo Tianjing de <oh>. ‘I'm from Tianjin <oh>." in example (2.6).
When shi ‘be’ is enunciated with deliberate care, or when it expresses emphasis, it
is realized as shi ‘be’, with a gi tone. For bii in ..wé ye bil gudng hui hé *...it"s not
as if I can only drink though’, therefore, the ydngping tone can be regarded as the
only reflex of shi ‘be’. In other words, the ydngping tone reflects the fact that ba
‘not’ is realized as its allomorph »4 ‘not” when followed by a ga tone in shi “be’. In
the absence of shi ‘be’, the retention of the ydngping tone in bid ‘not to be’ makes
this tone the only formal correlate of the meaning ‘be’. As the negator of a nominal
predicate, i is in many ways similar to Classical Chinese JFF féi ‘not (o be’.

The above description implies that a formal distinction between o#/bu “not to be’
and biifbi/bu ‘not’ can be realized only before non-gu tones. As shown in example
(5.1), the formal contrast before non-gu tones is not obligatory. The yinping tone of
gudng ‘bare, only’ in (5.2)/4932 identifies b as ‘not to he’ instead of ‘not’. If /ai
‘too, excessive’ were substituted for gudng ‘bare’, bii could be read as either (a) ‘not
to be’: ..wd ye bil tai hui he *..it’s not as if I can drink too well though’; or (b) as
the allomorph of b1l “not’ before gu tones: ...wd ye bii tai hui hé “...I can’t drink too
well though’.

A diachronic deveclopment bi shi > bi shi > bir > bii > bu ‘not be’ may be
surmised. All of these forms co-occur synchronically, along with intermediate
realizations, e.g. with nasalized schwa: b [ 3 ]."* In this connection, an interesting
parallel may be noted with the Peking Mandarin expression y/ ‘a specimen of, one
piece of’. This expression has been described by #1 7k & D Ydngdao (1993; 142).
The parallel with b ‘not to be’ is especially striking in view of the fact that y7

14. Here and on p. 66, expressions have been transcribed partly in Hanyli Pinyin and partly in the phonetic
alphabet. In other words, the transcriptions enclosed in square brackets are not intended as a phonetic
restatement of the preceding italicized expressions.




66 MEANING AND SYNTAX IN SPOKEN MANDARIN

‘one, a’ has special tone sandhi rules closely resembling those for bl ‘not’: yi when
preceding a gi tone; yi before all other tones, and yi in final position, including
isolated utterances. In other words, apart from the yinping tone in final yi ‘one’, the
tonal modifications are identical to those of bz ‘not’. Another similarity with &1 “not’
is that yi ‘one’, in my experience, usually appears in the neutral tone in regular
conversational tempos: yi ‘one, a’.

The phenomenon noted by Du YOngdao is that yi, in the ydngping tone, appears
directly before a nominal expression without an intervening measure word, as in the
following example:

(53) Hil Be)lk T — LA, — fre E, —
qian youar la le i gongren yi jiéfang jun  yi
before yard come PF onepiece worker one.piece liberate army one.piece
¥, &£ & -— 9 o
xuéshéng hdi  you yi ldowal

student  still exist one.piece foreigner

‘In the front yard, a worker, a soldier, a student and also a foreigner had
arrived.’ (D 1993: 142; my transcription, glosses and translation)

As Du reports, the expression yi ‘a specimen of’ occurs in colloquial Pekinese. In
this connection, it may be interesting to note that unlike yi ‘a specimen of’, the
colloquial expressions /id ‘two specimens of” and sd ‘three specimens of” have long
been documented and can even be written in Chinese characters, as ff and [ ,
respectively. Like y/ ‘a specimen of’, these two expressions can be immediately
followed by a noun."

Di’s description of yi ‘a specimen of’ suggests a very similar diachronic
development (o the one proposed above for bii ‘not to be’. In the case of bii ‘not o
be’, the ydngping tone was due to the g tone of shi ‘to be’. In a similar fashion, the
general measure word gé ‘specimen, piece’ may be assumed to have led to the
ydngping tone in y/ ‘a specimen of”, The loss of gé may be envisaged as follows
(cf. note 14): yi gé > yi ge > yi [y] > yi[3]1> yi [a] > yi > yi ‘a specimen of’.
Again, these and intermediate forms co-occur synchronically, and a formal contrast
between 7 ‘one’ and yi ‘a specimen of” occurs only before non-gn tones.

In the next example, shi bii ‘isn't i’ in line 3517 takes the place of the
expression which is normally cited as shi bu shi or shi bu shi ‘isn't it, is it not the
case that’. The speakers were discussing the impression Chinese speech sounds make

15. The two characters combine a “man radical” { with [ lidng ‘pair’ and — sdn ‘three’. By analogy,
a combination of the man radical with — yi ‘one’ can be used to coin a character {— for y *a specimen
of’. Similarly, the character B béng ‘not need to’, which combines AN bi2 *not’ and H yong ‘need’, may
serve as a model for a new character made up of A~ b2 ‘not” and A2 shi *be’s R bui not to be’.
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on speakers of Dutch, and the impression of Dutch sounds on Chinese ears. A small
section of this exchange was presented in example (4.3).
(54) A: W& wen tamen tehié dou
1.5G ask 3PL  special provoke
“When I asked them it was really funny.’ (3511)
A: W& wen tamen wd shud de nél ge, nimen n& jido shéme
1.sG ask 3PL  1.8G say SUB that piece 2.PL  that call what
ya, n& ge, nd ge. ti-- yi kaishi ting  Zhongwén
CNF that piece that piece HES one start  listen  Chinese.language
shéme wer de, shéme gdnjué? <m>
what taste  SUB what perceive mm
‘T asked them, I said, eh, you, eh, what was it again, eh, eh, when you li-- first
listen to Chinese for the first time what is its flavor, what’s the feel of it?
<mmz>’ (3512)
A: Hii shi tamen shud de  téhie nén hahaha-ting, xiang da
still be 3PL  say SUB special difficult hahahalisten like hit
hahaha-jia ~ yiyang-hahaha <hahaha>.
hahaha-frame same-hahaha  hahaha
‘Well, they said it was awful to listen to-hahaha, that it sounded like
hahaha-people quarreling-hahaha <hahaha>.’ (3513)
A: Géi wo xiao de! <hahaha>
give 1.8G laugh SUB hahaha

‘It had me in stitches! <hahaha>’ (3514)
A: Tamen shud tebie néan fing.

3.PL say  special difficult listen

“They said it was awful to listen to.’ (3515)
A: Biguo nei shéme y& shi, Hélan wén y&  shi, gang

but that what also be PNHolland language also be  barely

fing a <@,

listen CNF  uh-huh

‘But what's-it 1s like that too, Dutch is like that too, when you first listen to it

<uh-huh>. (3516)
A: Juéde shi bd kbuyin tebié-- wod fing le yihdu it juéde hh

feel be notbe accent special 1.SG listen PF later  just feel “kh”

zhei zhong de  tebié  dud.

this  sort SUB special much

‘I felt isn't the sound terribly-- after I had heard it, I felt there were a lot of “kh”-
like sounds.’ (3517)
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Example (5.5) shows a non-native instance of bid ‘not to be” observed in a
speaker from Shanghai who had lived in Peking for ten years. None of the native
Mandarin speakers I confronted with this example mentioned peculiarities that
concern the arguments presented here. In my view, therefore, speaker B's bid ‘not (o
be’ in line 3354 reflects common Pekinese usage.

(55) A: Ergie taimen neéi  shi bu shi Zhongwén dou  shud de
moreover 3.PL that be not be Chineselanguage all say SUB
tebié  hio, ha?
special good ha
‘Also, don't you think all of them speak Chinese extremely well?’ (3351)
B: Tiamen, zhishéo timen de  ldoshi, j-- wd&  hén  chi jing de
3.PL atleast 3.PL  SUB teacher HES 1.8G very ecat fright SUB
shi timen de  lioshi shud de  dou feichdng de  hio.
be 3.PL SUB teacher say SUB all  extraordinary SUB good
‘They, at least their teachers-- [ was really amazed their teachers all speak it
extremely well.’ (3352)
A: Oh, tamen de ldoshi déu-- wd dou méi you-- méi you
oh 3PL  SUB teacher all 1.8G all notexist exist notexist exist

ting a.
listen CNF
‘Oh, their teachers-- I haven't-- haven't heard any of them.’ (3353)

B: W& ba shud shi Zhongguo rén de  ldo[shi]-- eh, jin  shi <jib
1.8G notbe say be PNChina man SUB [teacher] eh just be just

shi> shud Zhongguo xuétding de  <shi-- bd shi didao de j-->.

be  say PNChina  parentage SUB be not be genuine SUB

‘I don't mean to say they are Chinese teach-- eh, or <or> of Chinese parentage

<they're-- not the real-->. (3354)
B: Jit  shi shud didiao de  Hélan rén, jiu  xiang zhél ge

just be say genuine SUB PNHolland man  just like this piece

Wei xiansheng.

PNDe.Weert  mister

‘T mean real Dutch persons like, eh, Mr. De Weert.’ (3355)

With b ‘not’ instead of b ‘not to be’, Wo bl shué shi Zhongguo rén de ldo[shi]--
would mean ‘I won't say they are Chinese teach--".

Example (5.6), like (5.1) above, illustrates a neutral-tone bu. In this case, the
choice between ‘not” and ‘not to be’ may seem more puzzling. The speakers are
discussing academic library facilities.
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(5.6) B: Sudyl dao zhei  bidr, kéyi liyong  yi  xiar zher de
therefore arrive this side may make.use one below here SUB

zilido--
material

‘So now that I'm here, I can make use of the materials here--’ (4036)
A: Ni  juéde zher de ziliao feichang quén, shi ba?

2.8G feel here SUB material extraordinary complete be SUG

“You think they have an enormous collection of materials here, right? (4037)

B: Y& bu feichdng quén, dan shi bi guénei n-- <hio
also not(.be?) extraordinary complete yet be compare interior good
dé le> a, ydu =xi& dongxi ni.. guéndi kan bu dao de,

obtain PF ah exist few thing 2.8G  interior look not arrive SUB
ni  zhér kéyi Kkan dao yi  xig-- <dui>.

2.8G here may look armrive one few right

‘T wouldn't say enormous, but compared to China-- <easier to come by> ah, some

of the things you... don't get to read in China, you can get to read some of those
here-- <right>. (4038)

It is possible that Y& bu feéichdng qudn, ... in the last line means ‘It's not extremely

complete either, ...". But given the repetition of feichdng qudn ‘extremely complete’,

it is more plausible that speaker B, rather than denying just the attribute feichdng

‘extremely’, negates the proposition feichdng qudn ‘it's extremely complete’ as a

whole: Y& bu feichdng qudn, ... ‘It's not as if it's extremely complete, ...; I wouldn't

say extremely complete, ...".

In the next instance, bii ‘not to be” appears before you ‘exist’. In the exceptional
case of you ‘exist’, a simple negation cannot be marked by b ‘not’, but must be
formed with méi “have not” instead. The expression bii ‘not to be’, however, is fully
compatible with ydu ‘exist’. Here, speaker B is inquiring about the possibilities of
learning Dutch. In her answer, speaker A uses the Dutch word talenlab ‘language
lab’.

(5.7) B: Bira shuo dud dud shdo shio shi di ge jichu ba, ni
for.instance say much much little little be hit piece basis SUG 2.8G
jiran 14 le yi ge hio tidojian.
since come PF one piece good condition

‘Say like more or less doing some fundamentals, since I have the opportunity to

do this now.’ (3490)
A: Na zh-- eh, heh, na  kéyi a, ni-- tamen zher bi yéu néi
that eh heh that may ah 2.8G 3.PL here not.be exist that
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talenlab ma ni  jil
languagelab @ 2.8G just in here learn not just go Q

zai zhér xué bu jit  xing ma?

‘Well-- eh, heh, well that's possible, you-- don't they have this language lab over
here, couldn't you just learn it there?’ (3491)
Zifi xué a?

self learn CNF

‘Learning it by myself?’ (3492)
NI zijff  jie  cida yé  kéyi xué.
2.8G self lend magnetic.tape also may leamn
“You can learn it by yourself by just borrowing the tapes.’ (3493)

The following two examples illustrate the expressions k¢ bif ma and ké bi, both

meaning ‘indeed, very much so’ and both deriving from ké bii shi ma. Taken
literally, ké bid shi ma is a rhetorical question meaning ‘could it not be?, how could
it not be?’, but instead it denotes the implied answer: ‘indeed, very much so’. The
loss of the interrogative meaning matches the circumstance that leaving out the
interrogative particle ma atfects the meaning only slightly. Hence ké bid shi also
means ‘indeed, very much so’, but is perhaps slightly more informal. A similar
difference applies to nad k& bii ma ‘well indeed, no kidding” in (5.8) and nd k¢ bii
‘well indeed, you bet’ in (5.9):

(5.8)

(3.9)

B:

Ni  yijing cht lai shijian bijiao jili le ba?
2.5G already exit come time relative long.time PF SUG
“You must have left quite some time ago, right?’ (3825)

Heh, wd xidng xiang a,  <xuéxido> ba  si
heh 1.8G think think SUG school eight four year eight four

nian, <ba si

nidn <oh>.
year  eight four year oh

nidn> ba si

‘Heh, let me think, <the school> eighty-four, <eighty-four> eighty-four

<oh>. (3826)
Na k& bud ma, [ nidn le.

that may notbe Q SIX year PF

‘No kidding, it's been six year now.’ (3827)
Hud bing y& méi xué hui, ridnhou youyong ne, shi--
slide ice also notexist learn can afterwards swim RLV be

‘So I couldn't learn to skate, and as concerns swimming-- (4658)

A, yéuydng na ni  hdi- ni hdi xi@ zhadhu shéme?
ah swim that 2.8G still 2.8G still blind bluff  what
‘Ah, swimming! Still-- still going on about that?’ (4659)
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shthou zéng shi hégé le.

general be qualify PF

W& zui  hou cey-- céyan de
1.8G most after HES test SUB time

‘Bventually in the te-- tests I did pass.’ (4660)
Na wé-—-  hio, wo dao shihou hdi qu jin ni, ftian, ni
that 156  good 1.8G arrive time  still go save 2.5G heaven 2.8G

yao zai, eh--
will in  eh

“Then I-- well, Il end up having to save your life, my God, when you're

in, eh-- (4661)
Na k&  bq, ni o déi gl

that may notbe 2.8G just must save

“You bet, you're going to have to save me.’ (4662)

Ha, tin a.
huh heaven CNF
‘Huh, my God.’ (4663)

The example below illustrates the position before a gi tone which neutralizes the
contrast between b ‘not to be’ and bn ‘not’. B gdosu in line 4520 could mean
either “it's not that I tell’ or ‘I won't tell’. In this instance, however, the semantic

clues are quite clear.

(5.10) B:

Ni  kéyi géi wd& zhér di dianhua, & san L jid
285G may give 1.8SG here hit telephone two three six nine
“You can call me here, two-three-six-nine.’ (4518)

Shi ma, er sdn--1
be Q two three—

‘Really? Two-three--’ (4519)
W& bad giosu ni  le ma?

1.5G not.be tell 286 PF Q

‘Didn't I tell you?’ (4520)
NI méi gaosong woO  guo!

2.8G not.exist tell 1.8G EXP

‘You didn't tell me.’ (4521)

Taking bii as the allomorph of b2 ‘not” would lead to a reading of Wd bid gdosu ni
le ma? as ‘Am 1 no longer telling you?’ Only b4 ‘not to be’ leads to the correct
reading of W¢ bii gaosu ni’ le ma? in this context: ‘Isn't it the case that I have told
you?, Didn't I tell you?’

One of the reasons why bi ‘not to be” is hard to detect is because it doesn’t have
its own Chinese character. It is my contention that in the following example the
character 4~ , which is normally used to write bu/bii/bu “not’, has been borrowed to
represent bii ‘not to be’. The fragment is taken from one of Wang Shuo’s £+ ¥
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dialogues, which are well known for their colloquial flavor. The original text is given
below, together with the transcription of a recording of a native Mandarin speaker
reading the passage aloud.'®

Gan [ Fx R OKE N OE OH OB A~ ®HI)L, 7T A

w6 zhi zhidao fin shi dou ydu ge Iir di  ge

1.5G only know every affair all  exist piece principle hit piece
wHE A~ oA A 5 +h % £
péntt  bu y&  you rén xié  ji shi wan  zi de

sneeze notbe also exist person write how.many ten 10,000 character SUB
tx, 8 T L.

linwen dé le bdshi

thesis  obtain PF doctor

‘... all I know is everything has something to it. Didn't someone write a thesis several
hundreds of thousands of characters long about a snecze, getting him
a.PhiD (Wiang 1990: 9; my transcription, glosses and translation)

3. In most of the ten examples presented above, bii ‘not to be’ precedes (a) verbal or
(b) adverbial expressions:
(a) verbal expressions: shud ‘say’ in wd bd shud shi Zhongguo rén de ldo[shi]--
‘T don't mean to say they are Chinese teach-- (5.5); ydu ‘exist’ in tamen zhér bi you
néi talenlab ma? “don't they have this language lab over here?” (5.7); gaosu ‘tell.’ in
wad bi gaosu ni'le ma? ‘didn't T tell you?” (5.10); and the verb xidng ‘think, wan(’
appearing as an auxiliary, i.e. before another verb, chi ‘eat’, in ta bu xidng chi
mignshi ma? ‘didn't he want to eat pasta?’ (5.1);
(b) adverbial expressions: gudng ‘bare, only’ in wé ye bi gudng hui hé ‘it's not as if
I can only drink though’ (5.2): Jéichdng ‘extraordinary’ in y& bu féichdng qudn ‘il's
not as if it’s extremely complete, ..." (5.6); and yé ‘also’ in N th A A5 bid vé you
rén xié ‘didn't someone write’ (5.11). '
Bii “not to be’ appears in sentence-final position in na k& bi ‘very much so” in
exzu'nple (5.9) and is followed by the interrogative particle ma in (5.8): na ké bii ma
“so indeed’. This is interesting when b# ‘not to be’ is compared with méi “have not’.
The offglide -i in méi ‘have not® is possibly a reflex of the verb you ‘exist’ (see
Norman 1988: 126). Synchronically, méi ‘have not” and méi you ‘have not’ co-oceur,
but méi cannot appear in clause-final position. Thus we have T@men meéi ldi. ‘“They
haven't come.” and Tdmen méi you ldi. ‘They haven't come.’, but there is no *Ddo le
mei you? — Hdi méi. to match Dao le mei you? — Hdi méi you. ‘Have they arrived?

16. The format of this recording does not allow its reproduction on the tape mentioned in note 13.
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— Not yet.”. Note that the presence of ydu ‘exist’ is not what is at issue here. The
only requirement is that méi *have not” does not appear in final position. The use of
the particle ne, expressing increased relevance, following méi ‘have not” leads to an
acceptable expression: Ddo le mei you? — Hdi méi ne. "Have they arrived? — Not
yet.”. It is tempting to conjecture that the reluctance of méi ‘have not” to appear in
final position is somehow connected with its status as a fused form. The argument
might run as follows: given the formal loss in the position following méi, the
remaining form still requires the position following it to be filled, indicating that
something was there. The parallel case of i ‘not to be’ would argue against this
theory, since the loss of shi ‘be” does not lead to the impossibility of b ‘not to be’
occurring in final position.

In only one of the instances presented here does bii ‘not to be’ appear before a
noun, kouyin ‘uttered sound’ in (5.4)/3517: shi bii kduyin tebié-- ‘isn't the sound
terribly--". In this case, kduyin is the first expression in a self-interrupted sentence
which might have run, e.g. shi bii kduyin (2bié ndn ting? ‘isn't the sound awful to
listen to? In other words, i negates the following sentence as a whole, If b “not
to be’ negated the nominal expression following it, shi bii kouyin tébié [ndn ting] ?
would mean ‘isn't it an accent? — it's terribly [arduous to listen to]’. In the speech
data collected so far, I have not yet discovered examples of bii NOUN ‘not (o be
NOUN’, but in my experience, this type of construction does occur in present-day
Mandarin. This means that in colloquial Peking Mandarin, the negative counterpart
of the sentence adduced earlier, Wé Béijing rén. ‘I'm from Peking.” (see p. 65), can
appear as W& bid Béijing rén. ‘Tm not from Peking.” These and other questions with
regard to bii ‘not to be” remain to be further investigated.

4. In conclusion, there is clear spoken evidence and sporadic written evidence of the
existence in Peking Mandarin of an expression bii ‘not to be” with a ydngping tone
which may be reduced to a ncutral tone. Like yf ‘a specimen of’, it deserves a
separate entry in Mandarin dictionaries,
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